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nyAsatilakam

స లక

మ గ నమ య నమః ।
ఙ ట ర ః క క స ।
ర వ స ధ ం స హృ ॥

భ స భ శ న కమ మ ।
వృ మ చ త దమ జగ ం ప ॥ ౧॥
యః పపద ం ం నః న ం రయ ।

హసః రఙభ మ దభయ తః ॥౨॥
అ ః తజల ర పమం

ః య తం య ర శయ దః ।
త ర త రమవద న మన
పప ం యమ ల థస మ ॥ ౩॥
మ పభృ మహత పభృ వ
పపత త ప ణ తౖ ష భ ।
అధృష త ం క ర గమ త జన ం
యం మహమశర శరణ ॥ ౪॥
స తః ద న త ణ క ణ
య బ తర శమ యః ।

పప భజన ర ఽ లభం
శం తమహమ గ శరణ ॥ ౫॥

వృ యః స వశయన జ న
వృ వ నర ం ల బ వ ।

న షజనసఙ హ య
ర జఙశయ స మ జఙః ॥౬॥
ర ర జఙ ఙవవ ఃపర ఙ వర ం గ
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సర త వ న ర దమ నః ప ।
పఙ జ నః ౖ ర న బద

మ జసమ వస వచౖ నత ః ॥ ౭॥
ఘనక ర ఘభ ం ప పహ ం
నయనమహశ ం మ తరఙయ రఙప ।
త శన త రమ ఃఖ మ -

మ త శ ధ రపహ వవర ॥౮॥
ద టకర ఽ శవశ ః కృతః

ౖ ౖ వ ఽ ద ం ప ర తః ।
న మ న ప తశ త త

ఆ రఙ ర మ స వ భరః ॥౯॥
ఆ ఫ తదన ష ఽ న న
వ రన త భృ ం స వ ।
ర శ ర వ త యతత రతన
త వ త య ర త య ఽ ॥ ౧౦॥
త ౖ తభ వ రఙ థ
త ౖ ఙర పవణమనసస దమ ః ।
త క న జహ కవ ధనత ం
త షత స రసర ః ర స ద ॥ ౧౧॥
కల ఽప సత తరగత ఽశ భ
ర శ ల రణప ణమ ః ।

రం మ చ రణవరణ థ ఘ యనః
త త ర ం ప రభస షః స పవృ ం త జ ॥ ౧౨॥
త యవ ంస భయకర సత

ఽ త త ప పశ తక నన సర ంసహస ।
ర నర లజన త చరత శ-

పస వ శమ భచ ధ నన ॥ ౧౩॥
స ంశమథనః శయ ం భ
స ంశసహజం న ణ ఃఖ ।
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ద జగ రఙ ణ యః
ష గర సవ న స ః ॥ ౧౪॥
ౖ మ భజనవ తర ం త న

ద త ప ధ ఇహ స న న ।
ర రబభ త లమ కమ వృ వ

శ త పదనభజ త ౖ ః ॥ ౧౫॥
భ రఙప య ఖ ప వ దన-

సనదర వచ చ న ర ।
వ చ ర గ పపదన త పణ-

తౖ వ తన ౖ ః ప య స ర ॥ ౧౬॥
స ర సనభజన ర షః

తత ఽ ధ నర ఇవ ఘట కరృ కల ః ।
త రఙ న తరగ త
స కల స మ ద న తౖ క శ ॥ ౧౭॥
ధృవమ కృ ద ర వతఙ
ఫల ఫలమ కం త త భ ।
శరణవరణ సర స ఽ
కృపణభజన ర ల ॥ ౧౮॥
కరవ ం సకృ వ హన క షం సర ం త నశ
బ రభం పదమ ప ం మ ।

సప బ నన దం పర స న స ం
ర శ ర ప త భగం యణత ం తవ ॥ ౧౯॥
కర భ ర తస క ఽప శ
ర శ వక షపణ ద ః ।
మ బలం పబల ష ృత
త ల కక త ద ॥౨౦॥
అ ఽననగహణవశ ర శ యద
ప హర య న ।

న తనృపః వక ర ః
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త త పభవ త ద ః ॥౨౧॥
ఉ ధనఞయ షణల
ప య ల ణ ర వ ర ।

వరం తద బనమ వ
త ం ప ద భగవన రఙ థ ॥౨౨॥
సకృద న ం సర సర
ఉప షద గ ।
రమ న క హ హ ఽహం
షమ షయ ॥౨౩॥
వ వం జగ యతం హ భ

త ః స చ ర న న న ః ।
ద ర జమ పదం శ
ం పరమ మతం ద య న ॥౨౪॥
అ రప ౖ రపక క
వహ మహ గ మ వృనం ।
మదక షమ వజ వ
అ ణ న ప నప ॥౨౫॥
త ర ఞ షచ హ ల రలం
బ ర ప భౖ షం మనః ।
చః మ రఙ మ మ న న మ మ

త ఙ శ రక ః ఽయం భరః ॥౨౬॥
స ం స వ ఽ మత మన ర శ ర త త
త ం ఙ ర ణ హం న నః ం కద శ ।
లచ త ర వ
కస ఢ కస వద ల ం దశ ॥౨౭॥

త ఞ ఙ త భృ ం జసర ంస
క త రఙ థ కమ ।

దయస వ శ వ ప వ
ఆ నవ పల ం మమ ॥౨౮॥
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త స రఙ ర శర గత మ
ప కప హక ప హవ ।

ప త శ లఫల న ల కృ
కథమ ర వప న ॥౨౯॥
ఓ త పగమ రఙనృప ఽన ం ష ం
త మ మ హ మహ మ ।
సఙ మ ణ మ సతః
సమ ద శ వ ౖ త ॥ ౩౦॥

ఆ దఙ ర ద యసమ గ లబసతం త
ష తర తభరం రబ హ ।

తం త ౖ స రవ కద త పం
త ౖ కస గం ద తమ చరం త త ృ ం ష ॥ ౩౧॥

ం ర ద గతవ ఙటక ః
రద రం వ ప కలయ ం స లక ।

ఇ ష పణతజన మ ః
స పర ం శ ఫ పర ఙ ర కః ॥ ౩౨॥
ఇ న క ర తం స లకం స ర ।

nyAsa tilakam (864 to 895)

This and the following two stotras deal with nyAsa or zaraNAgati and are supplementary

and complementary to zaraNAgati dIpikA ante. nyAsa tilakam, the name given by the

author to it shows the importance that he himself attached to this work. (tilakam–prominent

jewel or other article beautifying a person.) It consists of 32 shlokas couched in various

metres from anuShTubh with eight syllables in a quarter to sragdharA [twenty-one to a

quarter].

The Deity in whose praise this Stotra has been sung is Lord ra NganAtha of shrIrangam

at whose Feet AchArya rAmAnuja performed prapatti in zaraNAgati gadyam. shlokas 866

and 867 refer to shrI-prapatti which comes first, shloka 885 makes pointed reference to

the special assurances given by Lord ra NganAtha to rAmAnuja about the certainty of
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protection to zaraNAgatas. For these and other reasons this stotra has been taken to be an

elucidation of that gadya in addition to its being an embellishment thereof in padya [Poetry].

Several doubts that are likely to assail us about the efficacy and potency of prapatti are

mentioned, and at once dispelled by cogent and irrefutable data. shloka 882 deals with the

obstacles to MahAvizvAsa and how to remove them. In 877 a very intricate problem is

very successfully tackled, viz hopes of a glorious life in future held out to one wallowing

in misery here. shlokas 883 and 884 stress the value of the blessing of an AchArya as the

only panacea for wavering minds, and how an AchArya can procure to us benefits beyond

us.

Towards the end, this stotra contains more than the usual measure of personal touches and

introspective exclaims. The poet addresses his fickle and vacillating mind in shloka 887 and

in shloka 889 informs his speech, body and mind that ve NkaTesha kavi is now a prapanna

at the lovely feet of Lord ra NganAtha and asks them not to play their old pranks with him

any longer. The Stotra winds up with a prayer to be made the recipient of the highly coveted

title of “Servant of the Lord and His shrI.”
The importance of nyAsa tilakam can also be gathered from another fact. This is the only

stotra for which svAmI deshika’s son and disciple, kumAra varadAchArya, has furnished

a commentary in Sanskrit.
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